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Հայ պատմագիտությանը վաղուց ի վեր հայտնի է ։ որ XIII դարի լատի)ւ 
հեղինակ Մ արտին пи Օպավիացու «Գա լա ղան ա գրքի»՝ 1348—1351 թթ. Ավի-
նիոնում Ներսես Պ ալի ան են ց ի կատարած թարգմանության մեջ կան ծավալուն 
Հայկական հավելումներ։ Դրա համար առաջին հերթին պարտական ենք թարգ-
մանչի առածաբանին, որի վերջում ասված է. էէՆայ և ի մտի եղեաւ [ է ] իմ> դի 
որքան և կարացից և գտայց՝ զպատմութիւնսն հ ա յկա զեանցն և ղ հայրապետացն 
և ղթագալորացն Հայոց գրել իսկ եթէ ի շարս գրոցն և եթէ ի վերջս նորա, 
[որպէս] և գիպեսցի, թէ կարացից գտանեբ1: Հենց այս տողերը ելակետ ու-
նենալով, հայագիտության երախտավորներ Մ. Չամչյանը, Ղ- Ալիշանր և 
Բ. Կ յուլեսերյան ը «Գաւազան ա գրքի}) իրենց ծանոթ ձեռագրերում փնտրել, 
գտել և հրատարակել են առավել կարևոր համարած հայկական բովանդակու-
թ/ուն ունեցող հիշատակությունները2։ Վ. Հակոբյանն աշխատել է առանձ-
նացնել բոլոր հայկական հաղորդումները և իր նկատածները տպագրել է 
«ներսես Պալիենցի ժամանակագրական հատ վ ածներըւ) խորագրուէ, ապա՝՝ 
դրան կցել նույն թարգմանության մեջ գտնվող հայ թագավորների 1լ իշխան-
ների համառոտ պատմությոլն-ցանկը3։ 

Բայց քանի որ մինչև օրս «Գ ա լա զան ա գիր քըՖ և հատկասքես երջանիկ 
պատահականությամբ պահպանված ու մեգ ՛Հասած թարգմանչի ինքնագիր 
ձեռագիրը4 հատուկ ուսումնասիրության նյութ չեն դարձել, ուստի և չի նկատ-
վել, որ նույն Պ ա լիան են ց ը չի բավարարվել իր թարգմանած բն ա գյյուէ 1լ աշ-
խատել է լատիներեն այլազան աղբյուրն երից արած քաղվածքներով լրացնել֊ 
հարստացնել այն։ Մինչդեռ այս հավելումների մեծ մասը, որ հիմնականում 
պարզվում է թարգմ ան չի ինքնագրում առկա и ր բա գրոլթյ ո լնն ե րի (ջնջո ւմնե֊ 
րիյ6 շնորհիվ, սկզբունքային նշանակություն ունի և արժանի է առանձին 
ուսոլմնա սիրոսթյան ։ 

1 Մ աշտ ո ւյ ի ա նվ. Մատենադարան (այսոլհետև՝ ՄՄ), ձեռ. X' 2038, էջ 1ր. հմմա. 

М . А . V. յ . О ս ճ е ո г 1 յ п. Ы п ^ и а е НгНсапас БсНрЮгев . . . , В ё г п а е , 1960, р. 21 Ь 
2 ՏԼ и Մ • Ձամչեանց. Պ ատմոլթիլն Հայոց ի սկզբանէ աշխարհի մինշե րամ տեաոն 

1784... հ. Գ, Վենետիկ, 178(1, էջ 372 — 391։ Ղ- Ա / ի շ ա ն. Հայապատում. Պատմի;/, և պատ 
մոլթիԼնք. Հայոց. հ. Բ, Վենետիկ, 1901, էջ 521—524, 532 —533։ Բ. [ Կ ի լ լ ե и է բ ե ա ն ]. 
Ցուցակ ձԼոադրաց 'Հա/աթիոյ ադդսւյին մատենադարանի հայոց. Անթի/ի աս, 1961, 1.1 199 — 
2081 

3 Տձ и „Մանր ժամանակագրություններ. XIII ֊XVIII դդ.». հ. I I , կազմեց Վ. Ա. Հակոր-
յան, երևան, 1956, Էջ 173—206 (այսոլհետԼ՝ Մժ, Բ)։ 

4 Վենետիկի Միւիթարյան մատենադարան, ձոո. Л* 1578 (ա յ։։ ոլհե տ I։ ս։(ւ։ ձեոադրի վկա-
յակոչումները կտրվեն շարադրանքի մեջ)։ 

՝յ Օդտադործոէմ ենք բնադրի ւ/երջին (քննական) հրատարակությունը. Маг1|Н1 0|)П<1 -

\՚ւ6ոտւտ С1иогисоп р о п П П с и т е( ипрега Ю г и т . Ей. 1.ս(1(>ա1օւտ \\Ч'Иапс1 ( М о п и т е п 1 а 
О е г т а Ш а е Ы$[ог1са . . . Տ է ՜ ո ր է օ ա ա , Г. X X I I ) , Н а п п о у е г а е , 1872. ք յ » ! | ա « . ՏէււէէջՅքէ-
Кеи/ Уогк, 1963, Էջ 377- 182 ( այսոսՀեւոԼ Л1Ձ Г է. Հ ա մա ւլո տմ ա մ լ։ և ա՛հ 4 ր ա մհ շ ա Է^ ս/Հ ա մա — 
րով այս Հրատարակությունը կնշեն ր շարադրանքումI/ 

'-՝ Աոանձին տառերից ոլ բառերից սկսած մինչև ծավա/ուն կտորների Հասնող ջնջումներն 
արված են գրեթե այսօրվա խմբագրական֊ Հրատարակչական եղանակներ/ււէ, ուստի 6 անգտմ 
մանրա.1 ապավենով, Կաճախ դժվարությամբ, մեծ մասամբ վերծանելի են: 



Մարտինոսի ((Գալազանաղրքիи թարգմանության լատինական հավելումները ) У5 

Հավելումների մի խմբում7 հիմնականում նկարագրված են աղգաւգրա-
կան - աշխ ա րհ ա գրական «հրաշքն եր»՝ բնության և շրջապ ա,տ ող աշխարհի երե-
վույթներ, որոնք անբացատրելի էին ժաւմսրնակի գիտական մտքի համար։ 
Ժանրային առումով սրանլք մի ուրույն ամբողջություն են կազմում և իբրև 
այդպիսիք առանձին հարցի նյութ են, ուս՛տի բավարարվենք ասելով միայն 
հետևյալը, խորապես ազդվելով XIV դարի կեսերին Եվրոպայում իշիյող պատ-
մագրական և ընդհանրապես գրական նորամուծությունից, այդ բնագրերը 
Պ ալիանենցն իր թարդմ անութ յան մեջ է մուծել քաղելով Ավինի ոնի պաւպական 

-արքունիքի բանաՎոր և լատինական գրավոր տարբեր աղբյուրներից։ 

Մարտինոսի երկում պապերի ժամանակագրության բաժինը սկսվում է 

ավետարանների և անվավեր գրքերի հիման վրա իբրև առաջին քաՀանայա֊ 

պետ ներկայացված Քրիստոսի կենսագրության համառոտմամր (Мйг1> 

4 0 8 ո ֊ 4 յ ) ՚ Հայերենը դրան ա\վելացնում է նաև Մարիամ աստվածածնի հա֊ 

մ առատ վարքը. «Ասացեալք աբդեաւք զմարմնոյ ծն\ըն դէն էն Քրիստոսի՝ զկեն-

ցաղավար ութ են էն և զմա\հուան\էն, նայ և զայլն ևս, պ ա ր տ է ա պ ա ե. պ ս ւ տ շ ա ն 1; 

զսր բոլհոյ ծնողէն նորին ևս բացա յա յտ եր8 ( 1 5 7 8 , էջ 4 3 ) ։ Բայց Մարիամի սե-

րումը պարզաբանող առաջին իս>կ նախադասությանը հետևում է 13 տողանոց 

մի հատվածի ջնջում, իսկ սրան հաջորդում է փոխարենը դրված ճիշտ տար-

բերակ,ը, որի մասին տեղեկացնում է և աջ լուսանցքում գրված թարգմ ան չի 

ծանոթությունը (նույն տեղում)։ Ջնջվածի հաղորդած թվերը փակագծում նշե-

լով, ներկայացնենք այս տարբերակների համեմատության արդյունքը, ծնվե-

լուց 3 տարի անց Մարիաւմն ընծայվեց տաճարին, 11 ( 9 ) տարի մնա\ց ա յ ն ֊ 

տեղ, կյանքի 14 (12)-րդ տարում հղացաւվ, իսկ 15 (ջն,ջվա1ծռւմ պետք է լի-

ներ 13, բայց նշված լէ) տարեկանում ծնեց Քրիատոսին, նրա հետ միաւժամա-

նակ ապրեց 33 տարի (ա ռաջինն աւվելացն ում է ևս 3 ամիս), նրանից հետո 

Եր ո ւս աղե մ ո ւմ Հ ռվՀաննե и լա վետ ա բան ի լի տանն ապրեց 12 տարի և 60-ամ յա 

Հասակում մահացավ (վեթշին երկու թիվն ա ռաշին տարբերակում չկան)։ 

Ընդունելի համաբան <տարբեբա\կր վերջանում է այսպես* ((Բա՛յց էպիֆան ՀԲ 

( 7 2 ֊ ) ա՛մ ասէ ապրիլ մօր տեաւռն, վասն զի դնէ ՒՂ ( 2 4 ) ամ ապբիլ նմա յետ 

Համբարձմանն Քրիստոսի։ Ս,ա\կա յ ն ո\չ է փորձեազ ասացութիւնս այս, այլ իր о -

գրիֆա է, որ թարգմանի՝ երկբայ» ( 1 5 7 8 , էշ 4 3 ) д ։ 

Կարծում ենք, որ առաջին տարբերակի Համար ունեցած աղբյուրի 

թվերն անՀա\ւէաստի են թվացել Պ ա\լի ան են՝ ց ի ն, ի, ս\կ 1 Ց ֊ ա մ յ ա Մ արի ա մ ի ց 

Քրիստոսի ծնվե\լրճ անՀաճո։ Այս աղբ յ ուր ի Հեղինռձկր կարող է լինել երկրորդ 

տարբերակի վերջում Հիշւված էպիֆան\ը (Եպիփան), բայց նրա և նրա անվա-

վեր գրքի մասին որևէ տեղեկություն չենք դտեվ։ Հայ թարգմանվի երկրորդ 

աղբյուրն էլ, անկասկած, եղել է առաջինի բնույթի նման Մադտոցֆ անվան 

Մատենադարանի ձեռագրերից մեկում առկա անկանոն գրքերի ցան՛կում Հ ի ֊ 

շատակված ((Աստուածածնին պա տ մ ութիւն յ) գ ր վ ա ծ ք ի ն ի ս կ այսպիսիք լա-

տինական մ ատ են ա\գրութ յան մեջ, անշուշտ, շատ են։ 

Առավել ուշագրավն այն է, որ անվավեր գրքերի իր փնտրտ ուքբ Պ ալի ա՝~ 
նենբր կատարել է Մ արտինոսի աղբյուրների Հետքերով, սա էլ նույն անկա-

7 Ե ան ր բնագրեր և խոշոր գործերի հատվածներ են. ((Պա տմ ութիւն Աղէկսան գրի մեծի», 

<(^1 ա տմ ութիւնք և անուանք ԻԲ (22) թագաւորացն)), ((Յաղագս սքանչելեացն աստուծոյ և պէս֊ 

պէս հիանալի իրիւ զո ր գտանին ըն գ ՛տ իե ղե ր и յայտնապէս)), ((Նորագոյն իրս և արմացք որ 

կայ չերկրի՝ մարգիք Պ րակման ք անուն)), с(Դարձեալ և այլ հիանալի իրս և գոյացութիւնս 

աստուծոյ)) (1578, էշ 28—38 և 277—278)։ 

8 Պ ա լիանենցին հատուկ այս ոճը սովորաբար գործածվում է բնագրից որևէ շեղում անե-

լիս. ((պարտ վարկայ վերշոյ ինքն ա\կա լութ ե անն հռոմ ա յե ցլոցն և ւլտէրութեանն լանգինացոցն 

•ղի շխ յղութենէն և ղթագաւորութենէն Հայոց համառօտաբար շարադրել..,)) (1578, էշ 264)։ 

9 Մնացած տարբերությունները .քե ր ակսւն ա կան ~շա ր ա գա и ա կան բնույթի են է 
10 Տե՛ս «Հայկական մատենագիտություն. Ե — ԺԸ գդ.)). հ. Ա, Երևան, 1959, Էշ 908: 



196 Յռլ. Վարդանյան 

նոն գրքերից քաղել է Քրիստոսի մանկության դեպքերի շարադրանքը (տես 

Май- 408, ծ. 8 3 ) : 
Հաղորդ, այս անդամ ավելի ծավալուն և կարևոր լատինական Հավելումը, 

որ կատարել է Հայ թարգմանիչը, վերաբերում է Վեսպասիանոս և Տիտոլ, 
կայսրերի կողմից Հրեական ապստամբության ճնշման և. Հատկապես, Երու-
սաղեմի պաշարման ու առման ( մ . թ. 70 թ. գարուն—սեպտեմբեր) փաստին: 

Վեսպասիանոսի վարքը ( _ \ \31 ՜է- 445\Հ֊շօ) , Հաղորդումների զգալի ետե-
մ առա^ոլթ/ամ բ, ընդհանուր առմամբ ճիշտ է վերարտադրված ( 1 5 7 Տ , 54 
և 56): Սրանից անմիջապես հետո կարմրուկ իբրև մի տեսակ խորագրով, Պա-
լիանենցն զգուշացնում է. «Այլ ոլստեքէ է]՝ արտաքոյ դրոցս այս ինչ». ապա՝ 
սկսում. (Гէուզէպիոս պատմագիր Եբրայեցւոցն յիւրում Գրօնիքան, աքսինքն է՝ 
ի Գաւազանաց գիրսն ասէ. (Г Հայսմ անէ բոցոյս Յովսէպիոս գրողն Պ Ш4Л մու-
թե անց, զօրագլուխ պատերազմին Հրէից, յորժամ ի Հռոմայեցւոզն սպա֊ 
նեալ լինէր, նախապ ատմե աց զմաՀոլանէն Ներոնի, ևս և զնորին անօրէնու-
թեանցն» ( 1 5 7 8 , էջ 56): «Եբրա յեցլոց պատմագիր էուզեպիոսը» Եվսեբիոս 
Ա ես արա ցին է, բերված նախադասությունն էլ վերցված է նրա «ժամ անտ ֊ 
եառրոլթյան» լատիներեն թարգմանությունից, իսկ հայ ոսկեդարյան թարգ-
մանության մեջ այն այսս/ես է. «Փղալիոս Յովսէպոս պատմ ա դիր եդև զ օ ֊ 
րավաչ։ հրէից ի սլատերազմին և իբրև մերձ ի սպանանելն էր ի Հռոմ ա լեց-
ւոց, յառաջագոյն գուշակէ Վեսպասիանոսի զներոնի վախճանէ և զնոր՛ս թ ա ֊ 
դալ որո լթ են է»^ 'ւ 

Ա (նոլհետև Պալիանենցր շարունակում է. «ճէրոնիմոս ի դիրքն «,'Հ։/այ-

ծառ ա րանցն» անուանեալ ասէ վասն սորին Յովսէպոսիս. «Սա Ցովսէվւս՝ 

Մաթէոսի որդի, ի յեր ուս ա դէմ ի Վեսպիանոսէ ըմբռնեալ և ի Տիտոսէ նորի)։ 

որդւոյն թողեալ լինէր» ( 1 5 7 8 , էջ 56) ։ Հերոնիմոս Ս տրիդոնացոլ (330 — 4 1Հ) ) 

հիշատակված երկն ունի մի քանի վեյ,նագիր ( с г О е \ ' Մ 1 Տ 111 Ատէ Г ւե ԱՏ и , « Э с 

տօոթէօոտ есс1р81аь41с15", „1Эе սսօէօոԵս՜տ") ь հավելված ( „ П о \՚ւէւտ որօտէօ-
1 0 г и т " , „ Э е и и о ^ е с Щ п Б а й с 1 е ч Ш е п и т " կ ա մ „Г )е հւու1ոՅոեստ Е с с 1 е з 1 а е " ) 1 3 . 
այսինքն՝ մատենագիտական բնույթի գործ է։ Եվ Պ ա լի ան են д ր նրանից ք ա ֊ 

ղել է Փլավիոսի գործերի մասին մատենագիտական մի ամփոփ տ եղե կա՛հք, 

որին Հաջորդում է ((Հնութիւնք Հրէականք» երկի 1 8 ֊ ր դ որբի Քրիստոսին վե-

րաբերող հետսամուտ տեղեկության մեջբերումը ( 1 5 7 8 , է<ք 56)։ 

Հետևում է թարգմանչի մյուս մուտք-խ որազիրր. «Եւ վասն զի Երոլսաղէմ 

ի սոցին երկու կայսերցս (Վ ե и պ ա и ի ան ո и ից և Տի տոսից—3. Վ.) առաւ և զ I, ֊ 

րեցալ, ասասցուք և սակաւ ինչ վասն առմանն և աւիրմանն նորին)։ ( 1 5 7 8 , 

էջ 58, 6 0 ) , որի ներքո թարգմանված է Հովսեսլոսի ((Յաղագս պատերազմին 

հ բ է 1> (յ}) գրքի Երուսաղեմի անկման նախանշանների մասին պատմող գ / ո ւ ֊ 

խը'3.՛ Իսկ սրան հաջորդում է լուսանցում դրված նոր վերնա դիր֊ լ) անոթու 

թյուն. ((Վասն սղարմանն Երուսաղէմի», որի սկսվա՛ծքն ալսպիսին է. ((էճիֆոս 

ի Հինգերորդ դիրս ի։ր գրէ ղսղարման և զտառապանացն Երռւսաղէմի քաղա-

քին սրբու և ասէ այսպէս...» ( 1 5 7 8 , էջ 60)։ Այսուհետև մուծումը (վերջանում 

է՝ 1578, էջ 72) դառնում է միատարր նոր վերնագիր չունի: Այստեղ արդեն ոչ 

թե բառացի թարգմանությամբ, Ա՛յլ րնտրովի վերաշարադրանքով ներ1լս։յազ~ 

II ((Եւսերի Պամւիիլեայ ԿԼսարացլոյ ժամանակականք եր կ մ ա սն ե ա ի .. о , I' Հայերէն թարց-

ս՛ ա՛հ ութ են է... թար//մանեա[ ի լատին րարրաո աշխատասիրութեամբ Տ՝. Մ. Ալ։/եր եանո... մաս)։ Р, 

Քրոնիկոն կանոնր, Վենետիկ. 1818, կ 272։ 

12 Տե՛ս А . Р о 11 հ а տ է. В 1 Ы 1 о т е ' С ՝ а ւ ՜Ատէօոօյ М г Л ! Л е \ ч . \ У е { » ^ е 1 8 е г с! ււ г с I» 
ճ 1е О е з с Ш с Ы э м е г к е ^ е э ЕигօթսւտշЬе.1 ЛИ 1[е1.՝11 ( е г в Ьւտ 1500. . . Вапс1. I. П е г П п , 1 8 9 6 
Տ . 5 9 3 - 5 9 6 (այսոլՀետե՝ Ր 0 ( է | 1 3 Տ է ) . 

13 ձԼ и «Պ ա տ մ ա դի ր բ ա բա բե ա / Յովսէսյոսի եբրայեցւոյ 3 աւրս г/и ւդ и/տ Լ բ ил//Г ին 

'[՛էից րնդ Հռօմայեցի/ւ և աւերմանն Երուսաղէմի և տաճարին հնոյ, թ ա բ դմւսն ե ա լ ի [Ш տի -

նացւոց բարբառոյ... Ս տ ե լի անն ո и ի... Իլովացւոյ... х>. էջմիածին, 17Տ7, էջ 428 131 (այսու՛",ետև՝ 

Տ ո մ и Է պ ո ս ե բ ր ա յ ե ց ի ) , Հ մ մ տ . Н . А. М С Щ С р С К И Й. ИсТОрПЯ ИуДеЙСКОЙ ВОЙНЫ 

И о с и ф а Ф л а в и я в д р е в н е р у с с к о м п е р е в о д е . М . ֊ Л , 1958 , կ 420—42ь 
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ված է այն ամենը, ինչ Երոլսաղեմի պաշարման և սովի մասին պատմվում է 

Փլավի пи ի գործի համապատասխան գլուխներում 

Պարզվում է, որ Պ ալիանենցի հավելումը, հիմնականում վերաշարա-
դրանք լիւն ե լո վ հանդերձ, քաղված է նույն Եվսեբիոս Կեսարացոլ առաջա՛դրա՛ծ 
ծրագրո՛վ. դա երևում է թե՛կուզ միայն վերջինիս «Պատմութիւն եկեղեցւոյя 
գործի համապատասխան գլուխն երի վերնա գրերից. «Վասն վերջնոյ գերու-

թեանն հրէից, որ եղև յետ Քրիստոսի», «Վասն սովոյն, զոր դէպ եղև հրէից 
կրել», «Վասն նշանացն, որ եղեն յառաջ քան զպատերազմն», «Վասն Յովսէ-
ս/ոսի և վասն գրոցն, զոր եթող նա»15։ նման են նույնիսկ պաշար մ ան մասին 
պատմող հատվածների սկսվածքները16յ Միայն թե Ե վսերի пи ը նյութերը վերց-
րել է Հովսեպռսի գրքի հերթագայությամբ, իսկ Պ ալիանենց՛ը կատարել է 
դրանց տրամաբանական վերա՛դասավորում նախ Հով и ե պո и ի և նրա գոր-
ծերի, ապա Երուսաղեմի անկման և կանխագուշակությունների (Փլա,ւ[փոսը և 
Կեսարացին սա դնում են քաղաքի առման նկարագրությունից հետո), վեր-
ջում պաշարման և սովի մա սին 17, Այ и վերջին հատվածի վերաշարա՛դրանքի 
ա մ են.ահա տ կ անշա կան գիծը սկզբնաղբյուրի նկատմամբ մեր հեղինա՛կի բա-
ցահայտ ազա՛տ վե րարերմ ուն՛քն է։ Ղժվա՚ր է գտնել մի նախա՛դա՛սություն և 
պնդել, թե դա Հովս՛եպռսի որևէ որոշակի ն ախ ադաս ո ւթ յա՛ն հա՛մարժեքն է. 
կարծես թղթին է հանձնել այն տպավորությունը, որ ստացել է հրեա պատ-
մագրի գրքի ընթերցումից։ Պ ալիանենցը չի խորշել նաև իր աղբյուրի տեղե-
կությունն՛երի միտումնավոր խեղաթյուրումներից։ Այսպես. Փլավիոսն առանց 
սքողելու նկարագրում է պ աղարվա ծն երին ընկ՜ճելու նպատակով հռոմեացի-
ների գործած դաժանությունները18; ԻսԿ Պ ալիանենցը հավատացնում է, թե 
Տիտոսը սիրով ընդունում և կերակրում էր ՛բոլոր փախստական иովյա՚լն երին 
( 1 5 7 8 , էջ 62 և 64)։ Ապստամբության ղեկավարներին չսպանելը ևս մեր 
թարգմա՛նիչը պատճառաբանում է Տիտոսի գթասրտությամբ ( 1 5 7 8 , էջ 7 2 ) , 
մինչդեռ Հովսեպոսն առանց թաքցնելու ասում է, որ նրանք պա՚հյէեցին և 
սպանվեցին հաղթարշավով Հռոմ մտնելու ժամանակ՝ ինչպես պահանգում էր 
սովորույթը19> Վերջինս նաև պ ա,տ մ ում է, որ Երուսա՛ղեմի տաճարի թալանված 
սպասքը ապստամբության ճնշում ից հետո գրվեց Վեսպասիանոսի Հռոմ ում 
կառուցած Խաղաղության տաճարում։ Պ ալիա՛նեն՛ցը ոչ միայն չի վերցրել գա, 
այլև Հռվելի մարգարեության Հերոն իմ ոսի գրած նախադրությա՛ն՝ միջոցով 
Մ ա րտ ին ոս ի վերցրած նույն տեղեկությունը (Май- 445\5-17) նաւխապես թարգ-
մանելուց հետո ջնջել է ( 1 5 7 8 , էջ 5 6 ) , որովհետև դա հայ ընթերցողի աչքին 
Հռոմի համար կարող էր վատ հնչել։ Ուշագրավ է նաև ((Յաղագս կնոջն, որ 
վասն սովոյն ղորդին իւր խ որովեաց և եկեր» գլխի20 Պ ալիանեն՛ցի վերարտա՛-
դրում ր ( 1 5 7 8 , էջ 66 և 6 8 ) ։ Հովսեպոսն ա՛շխատել է հնարսւվոր չա՛փով զուս՛պ 
ներկայացնել այս սրտաճմլիկ պատմությունը ) Րս կ Պ աղի ան ենցը ըն դհա,կա ՛ -
ռա կը, ամեն կերպ ավելի զգայացունց գարձնել այն՛։ Խորռվվաւծ մսի հոտով 
եկւ՚ւծ и ո վյաղն երին կնոջ տվա՛ծ պատասխանն ընգարձակված և մի ողբեր-

И Հմմտ. Յովս էպոս Ե բ ր ա յ ե ց ի , էշ 337, 374 — 385, 301—39Տ, 418 — 419։ 

15 Տե՛ս և հմմտ. «Եւսեբիոսի Կեսարացւոյ Պա տմ ութիւն եկեղեցւոյУ), յեղեալ յասորլոյն ի 

Հայ ի Հինգերորդ գարու. պարզաբանեալ նոր թա՛րգմանութեամբ ի յոյն բնա՛գրէն ի ձեռն հ. 

Աբրահամ վ. ճարեան ի Մխիթարեանց, ի Վենետիկ, 1877, էշ 152 — 165, 168—173։ 
16 Նույն տեղում, էշ 155. հմմտ 1578, էշ 60: 

17 Բնագրական Համեմատությունը պա բղում է, որ Պ ա լի ան են ց ի ձեյւքին եղել են Եվսե֊ 

բիոսի երկերի Հերոնիմոս Ստրիգոնացու լատիներեն փոխադրությունները։ Այս մասում չը~ 

թարգմանված բաոեր գրեթե լկան, որ հատուկ չէ Պալիանենցին, բայց գա բացատրվում է ւէե— 

րաշարագրանքի ընտրված եղանակովг 
18 Տես Ց ո վ и է պ ո и Ե բ ր ա յ ե ց ի , էշ ՀՏ5—386: 

19 Նույն տեղում, էշ 460։ 

20 Նույն տեղում, էշ 419— 420։ 



1էՏ Յռւ. -Г- Վարդանյան 

ցական մենախոսության Է վերածված, նույնպիսի մի այլ մենախոսություն այս 

առիթով դրված Է և Տ ի տ ո и ի բերանում: 
Սկզբնաղբյուրի տեղեկությունների այս վերադասավորության, վերաշա-

րադրանքի, վերամշակման և խեղաթյուրումների շնորՀիվ Հայ թարգմանիչը 
կարողացել Է ասելիքն ավելի կուռ, աստիճանաբար զարգացող և հանգոլցա-
լուծվող ա վելի ընթերցվող և ընթերցողի վրա ներգործող դարձնել, որով և 
Հասել Է իր հետապնդած հիմնական նպատակին. գրեթե չկասկածելու չափ 
հ ա վատ ացրել Է ընթերցողներին, որ Երոլսաղեմի անկումն ու ավերումը Քրիս-
տոսին խաշելու դիմաց աստծու վրեժախնդրության արդյունքն Էր, իսկ Հռոմեա-
ցի զորավարներն ու նրանց զորքն այն նույն աստծու ակամա կամակատար-
ներն Էին։ Այս հանդամ անքն ավելի շեշտելոլ համար Պալիանենցն ստիպված 
Է եղել դիմել XI—XII դդ. ֆրանսիացի ժամանակագիր Հուգո Ֆլերցուն (Ни^О 
Р!0пасеп515) • «Հուկոս ՖլօրԷնցիանԷսն ասէ. «Իբրև ձանձրացան Հռոմայե֊ 
ցիքն և լքան ևս ի սպանանելոյ զհրէայսն, խնգրէին ապա եթէ ո՞ւմ արդեաւք 
զգերիսն ծախ ես ց են և ոչ գտ ան էին, վասն զի վաճառռղք բազումք էին և գնողք՝ 
սակաւ և կամ ոչ մի։ Լինէր ապա այնուհետև, զի երեսուն հրէայ դանկի միոջ, 
որ է միոյ տէնարի և կամ միոյ դրամի վաճառէին, ձայնէին և ոչ ոք ևս գնէր» 

Հ1578, էջ 72)։ Մի փոքր անց նույն մատենագրից բերում է մի այլ քաղում. 
(՛Գրի, եթէ ՃԼՌ (130000) ծախուեցան երեսուն ի մի դանկի, և այս վասն այնմ, 
զի ինքեանք զՔրիստոս յերեսուն դանկ ծախեցին»։ Ասվածն առավել քան ան-
սքող է, ուստի и ո ակ հետագայում հնարված «մեկին երեսուն» և «երեսունին 
մեկ» հակադրությունը ցույց տալու համար Պ ալիանենցը հարկ է Համարել դի-
մել Հուգո Ֆլերցոլ «Եկեղեցական պատմությանը»^^։ 

Այսպիսռվ, հրեական ապստամբության մասին իր ընդարձակ Հավելման 
համար Ներսես Պալիանենցը հմտորեն և յուրատեսակ սկզբունքով օգտ ա գոր-
ծել է Եվսեբիոս Կեսարացոլ, Հե րոնիմ ո и Ստ րի դոն աց ոլ^-, Հովսեպոս Փչաւվիոսի 
և Հուգո Ֆլերցոլ աշխ ատ ո ւթյ ունները ։ 

Հայերեն Մ արտ ին ո и ի լատինական մուծումների մի մեծ խմբի աղբյուրը 
կաթոլիկ եկեղեցու և նրա ժողովների ու պապերի որոշումների (կանոնների) 
գիրքն է՝ «Գիրք Տէքրէթացը» ( Ы Ь е Г 0 е с г е 1 а 1 ш т ) , որին Պ ալիանենցը դի-
մել է գրեթե բոլոր այն դեպքերում, երբ պապերի բաժնի որևէ վարքում կար-
դացել է, թե այդ պապի օրոք եկեղեցական ժողով է եղել կամ նա որևէ նոր 
կանոն է սահմանել։ 

Այսպիսի մի ժողովի։ մասին պատմվում է Ադրիանոս 1 ււլապի (772 — 
795) վարքում, այստեղ Կառլոս Մեծը Հռոմի եկեղեցուն իրավունք տվեց ա-
ոանց կայսեր հավանության պապ ընտրել, իսկ պապը նրան օծեց Հռոմի 
կայսր ( Л 1 а է՜է • 426з;֊4б)' Հայերենում սրան հետևում է մի շարադրանք, որի 
համարժեքը չունի նաև լատիներենի Կառլոս Մեծի վարքը (А'\ Г է - 46109 — 
462ց!. «Ի յոր ժողով պապն լիակատար իշխանութեամբն, զոր ունէրն աուեա/ /։ 
Կ ո ստ ան դիան ոսէ և յտյլ բսւրեպաշտից ինքնակալաց, և հաւանութեամբ ժո-
ղովոյն, զայն, զոր նախնին իւր Ստեփանն ո и պա՛պն երկրորդն ի վերջին ամի)։ 
իւրոյ քա՛հան ա յապետ ութ ե ան)։ էր կարգել և տոլել, սա Ադրիանոս ի ժողովս 
Iայս ընդարձակապէս շնորհեաց և ես։ Գառ/ոսին՝ զինքնակալութիւնն Հռռմա-
յեցոցն և զտէրութիւնն...» (1578, էգ 149)։ Աս/ա բավական երկարորեն պ ս։ ս։ -

մ ում է կա յս րո լթ յոլն ր գերմանացիներին փոխանցվելու երևույթի ։ զատճառ-
)։երի ու հ ան գա մ ան ք)ւ ե ր ի մասին։ Բարեբախտաբար այստեղ կա )։աև աղբյուրի 

Այս Հեղինակի երկերի մ աո և ՛Ե ա դ ի աո լ. թյ „ ս'։, ր ահ и Р О I է հ ,1 Տ 1, I . էք '>՝֊'> в 27, 

'նրա էԵկեդեց ակա՛ն սլա ամ ութ յա՛!։ в ( 1 1 ւ Տ է Օ Ո 1 Е СС1 в ՏIЭ Տ11 СЛ ) մեր սլ՚եե ղ ա ձ Հրա „արագու-

թյունը՝ 11յյՀյոէտ Р1ог!асеп5ւտ 0 . > е г а Ж з Ю п с а : а с с е Л ш П а11эе 1՝гап;оп1Ш Н и ю П а е . 1:մ-
О е о г § ! о УЛпИг ( М о п и т е п 1 а О е г т а г Я а е IПտЮг1 са . . . 5 с п ' р 1 о г и т . է. IX, Н а п п о у е г а е . 
18о 1 , р. յ37—4(16), .աավածական Լ և Հին շրջանի սլատմությունր չի ընղղրկում (ս։ե и նուքն 

տեղում. կ 34!) ֊ 3 6 4 ) ։ 
Հ - Հովսեպոսի երկերի մասին տեղեկանքր կարող Լր վեր ընել հ ա հ եվսերիոսիքյ, րայ։/ 1/ե-

յէաղասել է դիմե/ այս Հարցում ավելի հեղինակավոր Հե ր ոն իմ ոսին ւ 



Մար տինոսի «Գա ւա դան ա գրքի» թ ա ր գմ ան ութ յան լատինական հավելումները 19՝.) 

մա՛տնանշումը. «Հէորոյ զեղանա՛կ փ ոփ ո խմ ան ինքնակալութեանն և զտալն 
9՝ առլոսի и երևե ց ո ւց ան է ի դիրքն Տէքրէթաց», իսկ սրան հաջորդում է չնշված 
երկու տող «ի հի ն՚կերորդ գիրքն, ի յ երկ ա յն ա ձգո լթի ւնն, այսինքն է՝ ի ճառն, 
որ սկսանի. «Ոչ առա՛կ ան ա գոյն» (1578, էշ 149)։ Ջնջված լինելը կարող է բա-
ցատրվել միայն այսպես. Պալիանենցն իր հավելման աղբյուրը նախապես 
ծանոթագրել է ամենայն մանրամասնությամբ, ապա վերջին մանըամասներն 
ավելորդ է համարել և ջնջել։ Նման բացատրության օգտին խոսում է և հավել-
ման վերջում դրված երկրորդ հղումը. «Որպէս ցուց անի ի գիրս Տ էք ր է դաղա\ցն » 
(նույն տեղում), որտեղ արդեն վերոբերյալ մանրամասն ե բը չկան։ 

Նույնպիսի մի մուծում էլ կա Ադրիյս՚նոս 1 1 ֊ ի (867 —872) վարքում. «Վա-
սըն որոյ և սոյն Ադրիանոսս պապ գրէ ի դիրս Տէգրէթին՝ ԿԳ ( 6 3 ) գլուխն, ի 
տրամ աբանոլթիւնն Աժ ( 1 1 ) ֊ ն այսպէս. «Լօդո՚ր՚իկոս բարձր ա՛հ ան կ էտ իշխանն 
զան արժանապէս ճաշա՚կմ անն աստուածաին սուրբ խորհրդոյն՝ ի յօրն վերջին 
կենցաղոյ զդա տ ա и տ անն անձին իւրոյ ծան ե ալ» ։ Իսկ սրան հաջորդող մ քոլս 
ջնջումն ավելի ուշագրավ և արժեքավոր է. «Նա ևս ի սոյն պապէս այլ ևս 
վկայութիւնք կան դրեալ ի նոյն ևս գրոցն, այլ զի գիրքն այն ոչ է ի հայումս, 
ես ի բաց թոզում և ոչ գրեմ» (1578, էջ 159)։ Այս տողերն արդեն թուզ են տա-
լիս վստահորեն եզրակացնել, որ և այս, և նախորդ հավելումների հեղինակը 
հենց Պալիանենցն է. նաև՝ որ նա հիանալի ծանոթ էր Ь]ЬвГ ОеСГе1а1ш1Т1-Д& 
և առանց որևէ կաշկանդվածության իր թարգմանության մեջ՝ նշելով կամ ա-
է,անց նշելու, մուծել Է բազմաթիվ այլ տեղեկություններ, որոնց զանազա-
նում ր հնարավոր Է միայն բնագրի և թարգմանության մանրակրկիտ համե-
մատության շնորհիվ։ 

Նիկողայոս II պապի (1058—1061) վարքի մեջ նույն գրքից մուծված այն 
տեղեկությունը, թե Հռոմ ում ժողով հրավիրեց, որտեղ պապ ըն՛տրելու կա-
նոն սա՛հմանեց («որպէս և ցուցանի ի գիրս Տ է գրէ դալացն...», 1578, էգ 179) 
Պալիսւնենցը հետագայում քիչ է համարել, բայց քանի որ այս էքն ամբողջո-
վին գրված էր, ուստի ժամանակակից Բերեն գարի ոս եպիսկոպոսի աղանդի 
մասին պատմող նոր րն՛դարձակ հավելումը գր՛ան՛ցել է նույն էջի ստորին լու-
սանցում և երկու անգամ ծան ո թա գրել. «որպէս ասի ի Տէքրէթն» և «որպէս 
և ի Տէքրէթն գրի զնման՚է» (1578, էջ 179)։ Այստեղ աչքի է ղարնում նաև Պա-
լի ան են ց թարգմանչի մի այլ ձգտումը՝ ընդարձա՛կել բոլոր այն վարքերը, որ 
Մարտինոսի բնադրում շատ համա՛ռոտ են։ Այս դեպքում, օրինակ, Նիկողա-
յոս II ֊ ի գահակալման առաջին տարվա և իշխանության տևողության սովո-
րական հիշա՛տակումից բացի ասում է, որ Ֆլոր ենց ի այի եպիսկոպոսությունից 
սլապ ընւ տրվեց, Հռո՛մ ում ժողով հրավիրեց, մա՛հացա՛վ (Маг!- 434%֊\ը՝) ։ Նույն 
եղանա՛կով ընդարձակված է նաև 903 թ. о գո ստ ո и ֊սեպտ եմ բեր ամիսներին 
իշխած Լևոն V պապի գերհամառուտ վարքը (МсГг!:. 428\-յ~ւց) ։ Այս դեպքում 
արդեն Պ ալիանենց ի աղբյուրը լատին եկեղեցու Պատարագամատույցն է 
(М1Э5а1е). «Որպէս գրի ի գիրս Պատարագացն» (1578, էջ 157)։ Ըն՛դհանրա-
պես այսպիսի 1—2 տողանոց վա՛րքեր Մարտինոսը շատ ունի և Պալիսւնենցը 
գրե՛թե միշտ աշխա\տում է դրանք ընդա՛րձակել։ 

Հայերենում շատ հետա՛քրքիր է և Ոլրբանոս 1 1 ֊ ի (1088 —1099) վարքը. 
լատիներենում այստեղ հիշատակվում են Կլերմոնի և Տուրի ժոզովները, ապա 
ասվում է, որ խաչակիրները գր ա վե ց ին Անտիոքր, Տ ր ի պ ո լին, Աքքան և Երու֊ 
սաղեմը (МагЬ 4353-е) ՚ Նույն դեպքերի առավել մանրամասն այն շարադ-
րանքը, որ լատիներենում դրված է Հենրիկոս I I I կայսեր (1056 —1106) վար-
քում (Маг1. ^$12-35)) հայերենում տրված է Ուրբանոս 11-ի վարքում (տե и 
1578, էջ 183, 185, 187), բայց Պ ալիանենցը դա ևս քիչ է համարել և եղածը 
լրացրեյ է բազմաթիվ այլ մ անրամ ա սներո վ, որոնք կրկին ծան ո թա գրված են 
«Որպէս րնդարձակ պատմի ի գիրս Տէքրէթաղացն՝ ի ճառն Ռո՛ճկա՛ց, որ է ապ-
րանացն». հե՛տևում են ջնջված մանրամասները. «ի գլուխն որ սկսանի. «Ե-
սլիսկոպոս կամ աբաս»։ Եւ դարձեա՛լ ի գլուխն որ ասէ. «Թէպէտ եպիսկոպոս 
կամ ա՛բա՛ս ի ներքոյ կա՛մ կերպի»։ Եւ դարձեալ ի գլուխն որ ասէ. «Յոր ինչ 
կերպ ապրանք, որ անկանի յեկեղեցիս» և այլք։ (1578, էջ 183)։ 
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Մարտինոսի աղբյուրների շարքում ևս հիշատակված է՝ <էէ՝.\ ЭеСГсЧОй. 
այս բնույթի նյութերի նրա բոլոր օգտագործումների տարբեր աղբյուրներ ու-
նենալը պարզել և նշել է Լ. Վեյլանդը ( М а Г Ь 3 9 2 ) : ( г Տ է ք ր է թ ա ց յ > գրքի Պ ալիա-
նենցի վերոբերյալ հիշատակումներից ելնելով պետք է մտածել, որ նրա օգ-

տագործածը եղել է մի ընդարձակ, մի քանի մասից բաղկացած և համապար֊ 
վւակ ժողովածու: Կարելի էր մտածել, որ դա նույն Մարտինոսի հեղինակած 

я Т а Ь и 1 а е Б е с г е п 6է 0 е с г е 1 а Н и г г и > գործն է (տե՛ս М а г Ь 379—380 ), բայց 

Պ ալիանենցի ժողովածուի ընդարձակության մասին մեր ունեցած պատկերա-
ցումը լի համապատասխանում սրա բառարանային համառոտ բնույթին: Բո-
լոր դեպքերում մԱջնադարյան լատինական եկեղեցու ժողովներին վերաբերող 
հարուստ մատենագրության և նրան վերաբերող րնդարձակ գրականության-
մեа Պ ա լիանեն ց ի ձեռքին եղած ժողովածուն պարղելը բարդ խնդիր է, ուստի 
1: ապագայի ՝> արց: 

Ուշագրավ տեղեկություն է տալիս և Ալեքսանդր I I I պապի (1159—11Տ1 ) 
վարքի հայերենի ունեցած մի հավելումը. Ֆրիդրիխ (յիկամորուսի կողմից հա-
լածված այս պապը փախել էր Ֆրանսիա, այնտեղից՝ Մ ե и и ան ա, որտեղից էլ 
«փոխէր զինքն ի կերպ լոկ քահանայի և ի Վնէժ փախչէրյ> ( 1 5 7 8 , էշ 199)։ 
Ինքնագրի այս էշը XVIII դարի շղագրով ն որո գված է և շարադրանքը շարու-
նակվում է առանց որևէ ծանոթության: Բայց, բարեբախտաբար, հետագա ըն 
Դ° րին ա կ ութ յ ո ւնն երի ց մի քանիսն այս տեղում պահպանել են մի արժեքավոր 
պարզաբանում, որը Պ ալիանենցի ինքնագրում երևի թույլ շնչված է եղել. 
«Իսկ զՎնէժոյ բանս ի գիրս ոչ գտանեմ, այլ՝ յաւանդոլթենէ լուեալ»-*: Ուրեմն, 
եթե պապի Վենետիկ գնալու, այնտեղ շարունակված երկարոլբարակ պայքարի 
և կայացած հաշտության մասին մանրամասն շարադրանքը Պ ա լի ան են ց ը գրել 
է «յաւան գութ են է լուեալ», չպետք է կասկածել, որ նույն ս/ապի վարքի /ատի-
ներենում բացակայող ( յ \ \ 3 1 ՜ է . 437 հ֊04) մյուս հ ա ղոր դո ւմն ե ր ր ևս վերցված են 
այլ աղբյուրներից2Տ: 

Թարգմանության և բնագրի հարաբերակցությունը պատկերացնելու ա-
ռոլմով ուշագրավ արդյունք է տալիս առանձին վարքերի ամբողջական հա-
մեմատությունը։ Ներկայացնենք այդպիսի միայն մի օրինակ. Դամասոս I 
պապի (366 — 384) կենսագրության լատիներենի ( М а г 1 . 416 45 — 41 7 հհ) նախա-
դասությունները համարակալել ենք՝ 1 —17։ Հայերենում ( 1 5 7 8 , էջ 89, 91, 
93) դրանք ունեն բոլորովին այլ հերթագայություն՝ 1—3, 5, 13, Ա, 15—17, 
11 —12, 4, 8—10, 7. իսկ 1 4 ֊ ր դ ը վրիս/ել է և չի թարգմանվել։ Այս վերադա-
սավորումը թարգմանչի լատիներեն հիմքից չի բխում, որովհետև բազմաթիվ 
ուրիշ տ եղերում երևում է, որ վերա դա и ա վորողը Պ ալի ան են ցն է (տե и, օրի-
նա՛կ, 1578, էջ 4 2 ) ։ Շ шил տեղերում թարգմանությունն ա՚ւլատ ֊ մ եկն ո ղաձլ ան է 
և որոշ լրացուցիչ տեղեկություններ ցույց են տալիս, որ թարգմանիչր քաջա-
տեղյակ էր չատին մատենաւգրությանը։ Այսպես՝ ժամանակի այլ սրբերի և 
երևելի հայրերի շարքում բնագրում նշված է նաև Մարտիւնոս Տուր ոն՛ց ու 
(336—401 յ անուն ր, իսկ Պ ալիանենցը, որ, անշուշտ, պետք է ծան ութ լիներ 
նրա հ այսմ ավո ւր ք ային որևէ վարքի, նրա մասին հյուսել է երկու տ ո ղան ո ց մի 
ներբող, իսկ վերջում ավելացրել, որ սա գործել է Գաչլի այո ւմ ։ Նա ծանոթ էր 
նաև Հենց Ղամա սո и 1-ի նմ ան ւսրն ո ւ(թ մի այլ վարքի, որո՛վհետև հակա ւյ բր-
վելով լատիներենի այն հաղորդմանը, թե նա թաղւէել է Ս. Պետրոսի եկեղե-
ցում, ասում է. ((թաղեցաւ յեկե ղե ցին իւր> ղո ր ինքն էր շին ե ա լ ի ճան սալ ա րհն 
Արտէացինոյ)) և անմիջապես ծանոթագրում՝ ((որպէս ասէ և պասէմ ութիւն ն ո ֊ 

Տե՛ս К е р е П о п и ш ք օ ո Ա ս ա Ж Б Ю п а е Мес1П АСУ ! . . . Т . III, Р о г П е э С՝., К о ш а е , 

М С М Ь Х Х ( 1 9 7 0 ) , р р . 5 2 8 - 6 0 3 , С о п с Ш а е ш п ш * п Г [ ш * С ։ 

24 ՄՄ, ձեո. Л- 2038, էջ 157ш, Л՝ 4347, էջ 155ш, 1й6ш, Л- 3079, կ 153т« երուսաղեմի 

I). Հակոբյանը մատենադարան, ձեո. Л 995, էջ 3211 Վենետիկի Մ խիթա րբսն մատենադարան, 

ձեո Л»' 626, էջ 165ա, 166ա ւ 

25 Հմմտ. ՄՄ, ձե„ № 2038, էջ 156ա, 157ա, 158ա, 159ա, 160աւ 
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րա» ( 1 5 7 8 , էջ 91)։ Այստեղ կա նույնաբնույթ մի այլ, ավելի ընդարձակ հա֊ 
վելում՝ Հերոնիմ ո и Ստրիդոնացու համառոտ վարքը, ուր շեշտը դրված է նրա 
մատենագրական գործունեության բացահայտման վրա, սրա համար ևս ծա-
նոթագրված է՝ «որպէս գրի ի պատմութիւնն իւր» ( 1 5 7 8 , էջ 9 3 ) ։ Հիշարժան է, 
որ այլ աղբյուրից քաղված այս վարքը գրելուց և էջն ամբողջովին լ ր ա ց ֊ 
ր ած լինելուց հետո է միայն Պալիանենցը նկատել, որ Հերոնիմոսի դրական 
վաստակի մասին Մարտինոսի ունեցած միակ տեղեկությունը (Սաղմոսարանի 
թարգմանության խմբագրման մասին) վրիպել է իր ուշադրությունից, ուստի 
ստիպված է եղել դրա թարգմանությունը զետեղել նույն էջի ստորին լո ւ-

սանցում ( 1 5 7 8 , էջ 9 3 ) , 

Ավելացնենք, որ հայերենի մեջ հիմնովին վերամշակված կենսագրու-
թյունները մեծամասնություն են կազմում քիլ է այ՜ե վ ա բ ք ե յ ։ ի քանակը, ուր 
Պալիանենցն ավելացնելիք չի ունեցել և ճշգրիտ վերարտադրել է։ 

Առանձին բարդության հետ է կ ապված և կայսրերի, և պապերի ժա-
ման ա կադր ութ յո ւնն ե րի ավարտի (հ ամ ա պատ ա и խան արար՝ 1270—1340 թթ. 
և 1278 —1342 թ. ժամ ան ակահ ատվա՛ծն երի) մասի լատինական հավելումն երի 
պարզումը։ Այս այն տեղն է, ո ւր ավարտվում է Մարտինոսի հեղինակային 
շարադրանւքը և սկսվում են շարունակությունները, որոնց թիվն անչափ մեծ էւ 
Մեզ ծանոթ մոտ երեք տասնյակ շարունակությո՛ւններից26 որևէ մեկը հայերե-
նի ունեցածի հետ շփման եզր չունի։ Այդ բոլորի համեմատ հայերենը բավա-
կան մանրամա՛սն և հանգամանալից է. իսկ որևէ լատի՛ներեն շարունակությա՛ն 
հետ թ՛վացյալ նմանությունը միայն նույն դեպքի մասին պատմելու հանգա՛-
մանքի արտահայտությունն է։ 

Բայց այս մասում ևս թարգմանչի ինքնագիրը լի է ջնջումներո՛վ և դրանց 

գնա՛հատման համար ստիպված ենք դիմել աշխատության հեղինա՛կային մ ս։ -

սում ջնջված ծավա՛լուն հա՛տվածների բն՛ույթին։ Մինչև այժմ ներկայա՛ցված 

ջնջումները վերա՛բերում էին թարգմա՛նչի հավելումներին, այսս/իսիք կազ-

մում են ինքնադրի ունեցածների ճնշող մեծամասնությունդ։ Կա սրբա՛գրում-

ների մի խումբ ևս. այս՛տեղ ջնջվել են այն՛պիսի տողեր, որոնք թեև բխում են 

լատիներեն բնա՛գրի՛ց, բայց թարգմանիչը չի ցանկացել դրանք հայ ընթերցողի 

սեփականությունը դարձնել, որովհետև կարող էին Հռո՛մի և եվրոպացիների 

մասին վա՛տ տպավորություն ստեղծել։ Ղրան ցից մեկը՝ Եր ուս աղեմ ի տաճարի 

թալանվա՛ծ սպասքը Հռոմի Խաղաղության տաճարում դնելու մասին, արդեն 

ներկայացրել ենք։ Բա՛վարարվենք մատնանշելով ևս մե՛կը. Մար՚տինոսն ասում 

է, թե կիմբրերի և տևտոնների դեմ մղված պատերազմներից Հռոմը այնքան 

էր թուլացել, որ եթե Գայուս Մարիուս կոնսուլի (107—100 թթ. մ. թ. ա՛.) 

ջանքերը չլինեին, Հռոմի անունն իսկ կվերա՛նար երկրի երեսից ( М а г ! : ֊ 

40550՜5շ)- Պալիանենցը դա թարգմանե՛լուց հետո ջնջել է, որո՛վհետև այստեղ 

ստիպվա՛ծ էր եղեւ գրել, «այնչափ նոլազեաց քաղաքն Հռոմ ա, մինչ զի հազիւ 

երևէր, եթէ կայ Ի՜ կայի» ( 1 5 7 8 , էջ 24) և այլն27) 

Մյուս կողմից, այս մասում քիչ չեն քաղաքական համակրությունների 

առումով լիովին ա\ն՚մեղ հաղորդումներ՛ը, որոնք ՛նույնպես հանվել են խմբագ-

րելիս։ Ներկայացնենք դրա՚նցից մեկ-եր կուսը։ 

Այսպես, 1282 թ. Պետրոս I I I Արագոնացու և Կառլոս Անժույցու ընդհար-

ման հետևանքով Ս ի ց ի լի ան անցավ Արա գոն ի ա յին, բայց Կառլոսը հեշտու-

թյամբ չհա՛շտվեց կա տ արվածի հետ և հ ա կա ռա կորդս։ երը որոշեցին նուքն՛ 

26 Մի քանիսը տպագրվել են բնագրի հետ1 М & 1՝է-, 4 75— 482. հետա՛գայում մի այլ 

խումբ տպագրել է նույն հրատարակիչը՝ МоПШПвГПа О е Г Ш а Ш г е Ւ՜ք1տէՕՐ 1СЭ, ՏԸՈբէ01՜ԱՈ1, 

է. X X I V , Н а П П О У е г а е , 1879 , р р . 2 5 1 — 2 6 5 , մի այլ խումը՝ 0. Հոլգեր-էգդերը՝ նույն շար-

քում, Т . X X X , р а г Б I, Н а п п о у е г а е , 1896 , р р . 7 0 8 — 7 2 0 . Մյ՚ո-սնեըը նշված են՝ Р о է է-

հ а տ է, I , զ 771—772 և Р о 1 а к 1 Б Ь и ш к В ю ^ г а И с г л у , Т . X I X , ЛУго21а \у , 1974 , տ„ 5 6 Ь 
27 նույնաբնույթ ջնջումներ տե՛ս նաև՝ 1578, էջ 153, 242 I։ այլն։ 
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տարվա Հունիսի 1-ին հարյուրական զինվորով Հանդիպել ու մենամարտել 
լի դաշտն Պոլրտէկալիոյ, որ է Պուրտէլ քաղաքն Կաօկոնաց»։ Հանդիպումը 
•կաւացավ. դրա պատճառաբանոլթյունների զգալի մասը Պալիանենցը ջրն֊ 

Ալ ՛է (1578, էջ 230): Կռվող երկու կողմն էլ հավասարապես սիրելի էին միա-
՛՜րար թարգմանչի համար, ուստի, երևի, ջնջումը պետք է Համարել աղբյուրի 
նկատմամբ առաջացած կասկածի արտահայտություն: 

նույնպիսի անմեղ հաղորդում է և 1302 թ. Ֆրանսիայի դեմ ֆլամանդա-
ցիների ապստամբության և հատկապես Կոլրտյեի մոտ տեղի ունեցած նշա-
նավոր «խթանների ճակատամարտի» նկարագրությունը, ուր ջնջված է ֆլա -
մ անդացիների հիմնական զենքի՝ կոտնտախի (сгоеЙепда § ֊ ֊ խ ո լ դևնդա խ) 
ընդարձակ նկարագրոլթյոսնը, փոխարենը առաջարկված է համառոտ և քիչ 
պատկերավոր մի այլ նկարագրություն (1578, էջ 238)։ Եթե ջնջվածը մեր 

թարգմանչի մ ե կն ո լթյ ո լն-բա ց ա տ ր ո ւթ յո ւն ը չէ, ապա միայն այն հանգամանքը, 
որ նա համառոտել է բնագրի տվածը, մեզ թույլ կտա հաղորդման ետևում 
տես՛նել Պալիանենցի ունեցած Մարտինոսից տարբեր մի այլ աղբյուր: 

Մի ուրիշ հետաքրքիր հատված. Աքայի 1291 թ. անկման հաղորդումն 
ավարտվում է երկու տողի ջնջումով. (ՀՖռանկնին այնցեղ խել տռէլնի2Տ են, 
ՈՐ Ոլ թէ զ ա յ ս ։ ա 11 ամենայն Սուրբ Աշխարհն և զամենայն իւրեանց տեղիան՝ 
ուր և է, իւրեանց խ ելոլթե ամ բն և անիրավելովս կորոլսին և կորսնեն իսկ» 
(1578, էջ 237)։ Նրան նախորդող տողերում ևս նույն ֆրանկները վատաբան-
վում են իրտր չօգնելու, նախանձոտության և այլ արատների համար, րա/ր 
պապա սեր և ֆրանկա и եր թարգմանիչն իր վրդո՛վմունքի այս վերջին Հատվածը 
չափազանց է համարել և ջնջել։ Իսկ այս իրողությունն ավելի է մեծացնում 
դեռևս 1950-ակա՚ն թթ. Վ. Հակոբյանի արտահայտած այն կասկածը, թե Ա ֊ 
քայի և Տ րի պ ո լսի կրկին մահմեդականների ձեռքն անցնելու մանրամասն ն ր ֊ 
կարագրությունների հեղինակը (կամ քաղագրողը) թերևս Պ ալի ։ս\նե ն ցն է՝29։ 

Պակաս ուշագրավ չէ և Տաճարականների կարգի ջախջախման Պայիա-
նենցի արձանագրումը և, հատկապես, նրա աղբյուրը։ Հայտնի է, որ 1118 — 
1119 թթ. Երոլսաղեմ ում ս՛տեղծված և 1291 թ. Արևելքում ոտքի տակ հողը 
կորցրած ու հիմնականում Ֆրանսիա տեղափոխվա՛ծ այս ռազմ ավանակ ա հ 

կազմակերպությունն անհաշիվ հարստությունների տեր էր դարձել։ Բացի 
դրանից, Ֆիլիպ IV Գեղեցիկի (1285—1314) և պապերի պայքարում 
սրանք պապութ յան եռանդուն կողմնակիցներն էին, ուստի թագավորը, որ 
1307 թ. հոկտեմբերի 13-ին բանտարկել տվեց Ֆրանսիայում գտնվող բո/որ 
տաճարականներին ու նրանց կարգապետին (Мад131ог), 1309 թ. մարտին 
Կզեմես V պապին (1305—1314) ընկճելուց, նրա արքունիքը Ավինիոն տեղա֊ 
փոխելուց և տաճարականներին վերագրված հերետիկոսության մեղրը Փա֊ 
րիղի համալսարանի կողմից հաստատել տււղլուց հե՛տո, 1310 թ. մայիսին ն ր ֊ 
րանց բոլորին բարձրացրեց ինկվիզիցիայի խարույկների վրա։ Իսկ մյուս ե ր ֊ 
կըրներում ապրող տաճարականները դեռևս վտանգ էին ներկայացնում և 3 ) / ։ ֊ 
լիպ Գեղեցիկի կամ ակատ ար դարձած պապն այս անգամ ստիսլված եղավ 
1312 թ. հատուկ կոնդակով բանադրել ու հերետիկոս հայտարարել •սմբողջ 
կազմակերպությունը, որին էլ հետևեց նրա իսպառ բնաջնջումը30: Այս ողբեր-
գական պատմության ջնջված հաղորդում ը Պալիանենցն անկասկած վերգրել 
է հիշյալ կոնդակից. «Որպէս պատմի ի ճառն Գլէ մ էնդոսի պապոյն Ե» (1578, 
էջ 244). այսպես է ավարտվում տեղեկությունը։ 

Այս պապի հաջորդ անվանակցի՝ Կղեմես VI ֊ ի (1342—1352) մի ճառ֊ 
կոնդակ էլ Պալիանենցն օգտագործել է Հոնորիոս Դ պապի (1285—1287) վար֊ 

28 Այս բասը ճիշտ է ընթերցված, բայց թարգմանչի о գտա գոր հա,) շատ բասերի նման սա 
ես բա/լարաններում արձանագրված չէ։ 

29 Տե՛ս Մժ, Բ, կ 174, 91, 02, 

30 Այս դւպքերի մասին տե՛ս С о в е т с к а я историческая энциклопедия. Т. 7, М., 1965. 
с. 425, т. 14, М. , ' 9 7 3 , с. 100—101. Энциклопедический с л о в а р ь , И з д . Ф . А. Б р о к г а у з , 
И. А. Е ф р о н , т. X X X 4 1 А, СПб. , 1901, с. 861—862 . 



Մարտինոսի ((Գաւազան ա (Հր քիս թարգմանության /ասյինական Հավելումները 20У 

քի վեր չում, ոլր մինչ այդ իշխած քահ ան ա յապ հ ան երի քանակի Հանրագումարն 
է անում. ((Թիւք և համարք վերագքելոց քա՛հանայապետացս Հռոմայ են ամե-
նալն միահամուռ ճ ՂԳ ( 1 9 3 ) մինչև լյայս վայր... Այլ պա՛պն Գլէմէն՚տոս Ц 
( 6 ) ֊ ե ր ո ր դ ն ի քարոգն իւր որ և ի խորհուրդ ևս և վասն Յոբելեանն ամին Խ 
Ք ա լութ ե անն է արարեալ, Բճ և 9, ( 2 0 6 ) պապ ասէ ինքեամբ...» ( 1 5 7 8 , էշ 223)г 

Մինչև այժմ ներէւայացված հավելումների մեծ մասը վերաբերում էր ե-

կեղեցական պա՛տմության բաժնին, բայց դա չի նշան ակում, թե թարգմանիչը 

միայն այստեղ է լրացումների կարիք զդա ց ե լէ Քաղաքական սլատմության 

բաժնում ևս, Երոլսաղեմի առման հատվածից բացի, կան լւնդարձակ և նշա-

նա՛կալից մ ուծումներ, ո՛րոնք արտացոլում են ոչ միայն Պ ալիանենցի ճաշակը, 

այլև, երբեմն, ն՛աև ժամանակի պապականության քաղաքական մտ այն՛ու՛ 

թյոլնները։ 

Այսպես. Առնուլֆոսից (888 — 889. ըստ Մարտինոսի՝ 900— 902) հետո և 

Լյուդովիկոս I I I ֊ ի ց (900 — 911. ըստ Մարտինոսի՝ 902— 908) առաչ հայերենն 

յլնի լատիներենում բացակայող (հմմտ. МагЬ 463 — 464) մի խոշոր կտոր, 

որի լուսանցում գրված խորա՛գիրն Է. «Ազգաթիւ թա գալորացն Ֆրանցիոյ» 

(1578, Էշ 186)։ Այստեղ առանց թվա՛կ՛անն երի և մ անրամ ասների տրված Է 

Կապետին՚գների արքայաւտ ոՀ՚մի ծա դումն ա բան ութ յո ւն ը. սկսվու՛մ Է՝ «Աստ կա-

միմք յիշումն առնել թա՛գաւորացն Ֆրանցիոյ, որք թազա։ որեցին ի Փարիգնօ) 

մուտքով, ապա բացատրում Է, որ Կառլոս Մեծի ցեղին պատկանող Առնուլ-

ֆոսից հետո կայսրության պատի՛վը նրանցից վերցվել և գերմանացիներին Է 

տրվել, որովհետև առաջինները դադարել են ծառայել պապերին։ Դրանից հե-

տո իբրև Ֆրան սի այի առաջին թա՛գավոր ներկայացնում Է «յազգէն Գառլ մ ա յ-

նին Ուկն Գարուց»— Հոլգո Կապետին ( 9 8 7 — 9 9 6 ) ։ Այնուհետև, հիմն ակ՛անում' 

Աստվածաշնչի ոճով, թվարկում է հաջորդներին, «Ուկն ծնաւ զԸռօպէրտն» և 

այլն, մի փոքր ծավալվում է Ֆիլիպ II Ավգուստի (1180 —1223) և Ֆիլիպ IV 

Գեղեցիկի մասին։ 

Կարևոր է Լյուդովիկոս УШ-ին (1223 —1226) վերաբերող «սղարեաց և 

էաւռ զՎինիօնն քաղա՛ք» հաղորդմանը հետևող մասը, ուր այժմ երևու՛մ է երկոլ 

քերված֊ջնջված տող. առաջինի վրա ավելի լայն և ձգվա՛ծ տ ա ռեր ով Պ ալի ա -

նենցը ի նորո գրել է. ((Ի յորում է գուրդն Հռոմ ա յ » , իսկ ջնջած մասից դըժ-

վարությամբ կ՛արդացվում է. « / / / և յայսմ ժամանակի / / / և զգիրքս իսկ թարգ-

մանեմ / / / և գրեւմ»31: Իսկ հավելմանս վերջը լիովին լուծում է իր մ ուծող-հ ե-

ղինա՚կի հարցը, այստեղ ասվում է, որ Կառլոս IV ֊ ով (1322 —1328) վերջա-

նում է Հուգոյե տոհմը (Կ ա պետին գների արքա յսոտ ոհ՚մ ը—3. Վ.)՝ «զի էառ 

զթագաւորութիւնն որդին եղբօրն Ֆիլիսլի Գեղեցկին, որ կոչեն Ֆիլիպ տը Վա-

1"ղ, Որ և ունի իսկ և թագաւորէ, թէպէտ և բազում վշտօք, կռուօք և չարերով 

կայ, բայց ունի մինչև ցայժմ, որ է թվական՛ին Քրիստոսի ՌԳՃ և Ծ ( 1 3 5 0 ) ; 

Սա է յոյժ ատեցեա՚լ յիւր աշխ արհէն և աւերիչ և ա՛գա՛հ»։ Ֆիլիպ VI Վ ա լուան 

(1328 —1350) մահացել է օգոստոսի 2 2 ֊ ի ն , ուրեմն այս տողերըյ որ գրվում 

էին 1350 թ. ա՛ռաջին կեսին, անկասկած պատկանում են Պ ալի՛անեն՛ցի գրչին։ 

Պետք է նաև նկատել, որ թարգմ՛անչի նման մուծումը կարող էր առաջանա՛լ 

մրայն ավինիոն՚յան գերության պայմաններում երբ պա՛պական՛ությունն ավելի 

շւս տ զգում էր Ֆրանսիայի թագավորների ներկայությունն ու զորությունը, 

քան՝ պաշտոնապես Հռոմկ անունը կրող գերմանացի կայսրերի։ 

Հա ւերէնի լատինա՛կան հավելումներ են ն՛ա՛և ժամանակակից Կղեմես VI 

պապի և Կառլոս IV կայսեր (1347 —1378) Պալիանենցի գրած վարքերը, բայց՛ 

այստեղ մեր թարգմանիչը նույն գերում է, ինչ Մարտինոսի գործի բոլոր եվրո֊-

պացի շար՛ունակողները, ուստի և այս հա՛րցն արժանի է առանձին քննու-

թյան32! 

31 Բ՚արոմանչի այսպիսի արտահայտություններ տ ե и և Մժ, Р, էշ 178—179 

՜ - Պա՚իանենցից հեսւ:ւ ինչ-որ մեկը պապերի րաձինր շարունակել է մինչև 1389 թ., բայց, 

սա վե ր ա բե ր ում է ՛այ իրականության մեշ Մ արտինոսի երկի Հ ե տ ա գա ճակատաղրի Հարցին։ 
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Ինքնագրի թերթերի առաջին երեսների (կենա էջերի) վրա գրված եկե-
ղեցական պատմության բաժինը նրան զուգահեռ ընթացող և թերթերի երկ-
րորդ երեսները (ղ ոլյգ էջերը) զբաղեցնող քաղաքական պատմության բաժնից 
ավելի ծավալուն ՜է,՛ուստի. Կառլոս Ր ՚ ֊ ի ՝ իր գրած կենսագրությունից Հետո՝ 
•Հն՜արավոր լրացումների Համար կես էջ չգրված թողնելով (1578, էջ 256), 
ազատ մնալիք զույգ էջերի ւ[րա Պալիանենցր զետեղել է լատինական իրակա-
նոլթրււնից բխող երկու բնագիր (1578, էջ 258. 260. 2 6 2 ) , ապա՝ իր Հայտնի 
«Իշխանութիւնք և թագաւորութիւնք Հայոց» գործը (1578, էջ 264, 26Р, 2 6 Տ ) ֊ ՝ ՝ : 
Բնագրերի այսպիսի գսւиավորոլթյունը Պ ալիանենցին Հիշյալ լատինական 
բնագրերի մուծող ֊Համարելու Համար կասկած չի թողնում, բայց ղա ավելի 
ցայտուն երևում է Հենց այգ նույն բնագրերի քննությունից: 

Առաջինը (խորագիրն է՝ «Կայսերք և թագաւորք քրիստոնէայք յամենայն 
աշխարհս»), Աստվածածնի անվավեր վարքի նման, ունի երկու տարբերակ՝ 
սխալ և ճիշտ: Խաչ՛աձև գծերով ջնջված անավարտ տարբերակի վերևում գրված 
է. «Լրջէ և գտնե ս այլ՝ ըղորդ գրած» (1578, էջ 258): Սկսվում է ա քսպես. 
«Ա/ոոքիկ են ինքնակալք, որ և կայսերք, նայ և քրիստոնէայք, որք են յերկ-
րի» (1578, էջ 260)։ Առաջինը Հռոմի կամ «Ալամանաց» կայսրն է, որի ենթա-
կա (ութ յան տակ Ալամ անիայոլմ կա 8 թագավոր: Երկրորդը Կ ո и տ ան դն ո լպ ոլս ի 
կայսրն է, որ «հնազանդ իւր» ունի 5 թագավոր, երկրորդ տարբերակը տալիս 
է նաև դրանց անունները (առաջինը չունի). Տրապիզոնի, «Պուլկարիոյ, Վլախ֊ 
նոյն, Ըռոլսաց, Սըրպաց»: Այստեղ ավելացնում է նաև՝ «է և թագաւորն Վրացն 

Հոռոմ դալան ո ւթե ամբ, բայց հնազանդի Թաղարին ակամայ»։ Հասկանսէլի Է, 
որ. հնազանդության հիմնական պայմանը համարվում Է դա՛վանանքը։ 

Այսուհետև հաջորդում են թ ա գավո ր ո լթ յ ո լնն ե րի անվանումները՝ Ֆրան-
սիայի, Իսպանիայի, Պ որտ ուգալիայի և այլն՝ յուրաքանչյուր անուն մի տո-
ղում, թվով 26։ Այս պարզ թվարկումն ուղեկցվում Է Պ ալի ւսնենցի երբեմնակի 
մեկնություններով. Ս արդինիա յի, Ս իցիլիայի, Կիպրոսի և Անգլիայի դիմաց 
ծանոթագրում Է. «Կղզի Է», Սիցիլիայի մասին՝ լրացնում. «Սա և կոչի թա-
գաւոր Աբոլլիոյ», նրա և Կիպրոսի մասին՝ ավելացնում. «Սոքա երկոքեանս 
գրեն և ասին թագսէւոր ԵրուսաղԷմայ, բայց ոչ որն ունի», Երուս աղեմ հ մա՛սի)։՝ 
«գեր եալ կայ»։ Ուշագրավ է 1լ Հայոց թ ա գա վոր ո լթ յ ան ր վերաբերող բացատ-
րոլթյոլնը. «Կ։։ւ բառնի. աւաղ է յոյժ»3*։ Ան,վան ա ց ա)։ կին Հետևում ե)։ նոր 
պարզաբանումներ, ոմանք թագ են կրում և թագավոր կոչվում, բայց րստ 
(կաթոլիկ—3. Վ.) «եկեղեցւոյն չեն թադեալք», Երուսաղեմի , Ֆրանսիս։ (ի , 
Անգլիայի, Ս իցիլիայի և Հայոց թագավորն երը սովորաբար պատշաճսէպե 
օրհնվում են պաս/ի կողմից, բայց «այսօր բազումք օծէղ տա)։ զինքեանս ա)։ ֊ 
խորհրդաբար», ապա՝ Երուսաղեմի, Սիցիլիայի, Արագոնիայի և Ս արդինիա յի 
թագավորները պսրպի ճորտն ե)։ և երդում են տալիս նրան, կա)։ և թագ կ ս։ մ 
կիսաթագ կրող դո լկեր, բրինցներ, մ արկիզն՚եր և այլ)։։ 

Երկու անգամ Պալիանենցի ծսոն ո թ ո լթ յ ո ւնն եր ի մեջ արտացոլված I, 
1323 թ. Ս արդինիա կղզու՝ Արագոնիային միացվելու իրողությունը3^. « Զ ՚ ՚ ր 
այժմ Արակօնիոյն ունի զերկուսն» և «Երկուսս մի թապ ա լ ո ր ք ո լթ ի ւն / Է»։ Նշա-
նակում Է, որ թ ա գավորութ յոէնն երի այս ցանկը կազմված Է եղել այդ թվա֊ 
կանից շատ ավելի առաջ։ Ըստ կաթոլիկ եկեղեցու չթագադրվածների մասի)։ 
։)եր հեղինակն ասում Է. «Ի սոսա պ աուլն գաւառակալ դրէ և ոչ թագաւոր»։ 
Ուրեմն, պետք է վստահ լինել, որ սա պապական գրասենյակի առօրյա գոր-
ծածության մի փ ս։ и տ աթ ո լղթ էր, որի հիման վրա կազմվում էի)։ քրիստո)։ ր։։ 

33 Հմմտ. Մժ, Ր, կ 196—206, 

34 Սա գրվում էր 1351 թ., իսկ 1380 /1. Ավետիս Օգոստինն ավելարրե) 1,. оՔանգի գերես,! 
իսկ կայ մինչև ցայմմ ի յեգիպտոս. և այսպկս բարձաւ թագաւորութիւնն յագգՀս Հայոցս, 

3 5 Տե ՛ս С . յ . В Ա հ к о . Т11е Брап(տհ аис1 Р о г ш ^ и е з е К е с о г ц и е в ! . 1095—1492 
( А Н Ы о г у օք 1Ье С г и в а ^ е я , К. М . Б е и о п к е п е г а ! ЕсШог , Уо1. III. ТИе РошЧееШИ 
апй Р Ш е е п Ш С е Ш и п е э . ЕЙ. Ьу Н. V/. Н а г а г й , М а с Ш о и , 1975, рр . .396—456), р. 4 4 Г . 



Մարտինոսի «Ч-ш ւա զան ա ւքր քի )յ թարգմանության լատինական Հավելումները 20Տ 

ե րկրն ե րի կա ռա վսւրո ղն ե րին ուղղված գյւ ութ յ ո ւնն երր՝ կոն դա կն երր. այն ուր-
վա գծում է քրիս\տոնւա պետությունների հե՛տ պապական արքունիքի հարա-
բերությունները։ Իսկ որ Պալիանեն\ցն այդ գր ա и են յա կից Կիլիկյան Հայաստա՛ն 
ուղար՛կված փաստաթղթերից շատերի կազմման ամ են ա գործուն մասնա՛կիցն 
է եղել, վաղուց հայտնի ի յաղութ յուն է^ ։ 

Երկրորդ բնա՛գիրը, որի խ որա դիրն է «Պ ատ երազմողքն հմտա՛գոյն)} 
( 1 5 7 8 , էշ 2 6 2 ) , ներկայացնում է «քաշ և ամենայն զօրութեամբք զարդա-
րէ աղք... ա՛մենայն խ ա սի աթ ո՛ւիք լի— հմուտ և մղող պ ա տ երա՚զմ ա ց և կարդա֊ 
լորի լ մարտ՛ից, արուեստաւոր կռոլողք, ճանաչողք հեծելութեանց, ի ժամու 
սկսողք և ի պատշաճի խոյս տուողք, գմիրք և րմբշամարտիկ» այն ինը այրե-
րին, որոնցից երեքը «կռապաշտ» էին, երեքը հրեա, երեքը՝ քրիստոնյա։ Կ ռա-
տյ/աշտներն են «Հէքդո՚ր որդի Բրիաւմոսի, Ալէսանտր Մ ա՚կե՚դոն՚աւց ի, ճոլլիոս 
ծէզար», հրեաները՝ «Յեսոլ Նաւեան, Դալիթ թագաւոր, Յուդա Մ ա՛կարէ» > իսկ 
քրիստոնյաները՝ «Գառլոս մայնն, Արդուզէո՚ս թագաւոր, Կօաօֆրէտոս տը 
Պ այլոնն»։ Յուրաքանչյուրի անվան դի մ աց տրված է մի համառոտ տեղեկանք, 
իշխելու տևողություն, ժամանս։ ՛կն ըստ Քրիստոսի (ծննդից ա ռաշ և հե՛տո՛) և 
ըստ աշխ ա րհի արարչագործության։ Երբեմն կան նա՛և նրանց ն՛շան ա՛վուր գոր-
ծերի մասին ակնարկող բա՛ռեր ու արտա՛հայտություններ։ 

Պետք է ենթա՛դրել, որ Պա՛լի անեն ցն իր կարդա՛ցած գրքերից մե՛կում հան-
դիպել է այս անունների սոս՛կական մի թվարկման, դրանք լրա,ցրե՛լ այ՛լ աղ֊ 
ր (ոլրներից քաղած տեղեկություններով և կազմել իր ցանկը։ Այսպես մտա-
ծելու հա՛մար հիմք է տալիս այն փաստը, որ հետա՛գա հնա՛րավոր լրսւցումների 
համար Գոտֆրիդ Բոլլոնացոլ անվան դիմաց երեք տող է թալել, իսկ «Ս,ր-
դոլզէոս» թագամ ո րի մասին որևէ արժանահավա\տ աղբյուր չի գտել և անվան 
ղի մ աց թողել է չգրված հինգ տող։ Սա այն ն՚շանավպւ առասպելական Արթոլր 
կամ Արթուղ (ճւ՜էեսՏ6ԱՏ) թագավորն է, որն իբր VI դարում Անգլիան քրիս-
տոնյա է դարձրել, ապա՝ ա ռա՚նձն աց ե լ ինչ-որ կղղում կա՛մ հո՛գին փ ո խ ա ր կվե լ 

Հ ա ղա՛վ)։ ու և անհրաժեշտ պա՛հին կարող է վերա՛դառնա՛լ մարդկանց մ ո տ ու 
շարունակել իր քա ջա դո րծ ո ւթյո ւնն երը : Սրա և իր ստեղծած 12 ասպետների 
առասպելա՛կ՛ան կարգի մա՛սին Եվրո՚պա՚յում ողշ միջնադարի ընթացքում հնար-
վել է «Կլոր սեղան» րնդհանոլր անունով զրույցների մի երկար շարք37« Իսկ 
ա (սպի սի «պատերազմողի» մասին, բնա՛կանաբար, ա՚րժ ան՛ա՛հ ավա\տ աղբյուր 
և ո\րռշակի թվականներ .գտնելը դյուրին չէր։ 

Այս ամեն՛ի ուժով բա ց ա տ րվո ւմ և որոշակի իմաստ է ս՛տանում Պ ա լի ան են ֊ 

ցի առա՚ջաւբանի հետևյալ նախադասությունը, «իէթ ա րքմ ան ե ալս ի յոմանս տե-

ղիս ի մի եղեալ և կարգալորեալ, սրբագրելո՛վ գրել սկսանիմ րստ կարգի»^։ 

Հասկանալի է, որ, թեկուզ տարբեր տեղերում և ժամանակներում, սոսկ Մար-

տինոսի գործը թարգմանած լինելու դեպքում ի մի դնելու և կարգավորելու 

Հարց չէր կարող ա՛ռա ջան ա լ, որովհետև այն իր հ ե ղին ա՛կի ձեռքով արդեն իսկ 

կարգավորված էր։ Ուստի 1348 թ. նա՛խորդա՛ծ աշխատա՛նքի եղանակը մենք 

պատ՛կերացնում ենք հետևյալ ձևով, ծայրից ծ՜այր ինչպես որ կար, թա՛րգմա-

նել է Մարտինոսի ա շխ ա\տ ութ յ ո ւն ր, բայց պարբերաբար հանդիպել է անուն֊ 

նե րի ու փաստերի, որոնց մասին ուրիշ գրքերում կարգաց ած է եղել այլ բան 

յյյսող կամ ավելի րնգարձաւկ շարադրանքներ, այնուհե\տ և հատուկ գրառում-

ներով կամ հիշո ղո ւթյսւն մեշ ււլա\հելով Պ ալի ան ե նցը հետո գտել և թարգմանել 

է դրանք, բայըյ ընդհանուր շարադրանքի մ եշ անմիշաւպես մ ածելն անհնար է 

եղե\լ և ա ռանձին թե ր թերի ու թերթիկների վրա մնացած այդ քաղվածքներն է, 

որ հետո ի մի է բերել, կրկին և ավելի ՜ճշգրիտ որոշել այն տեղը, ուր պետք է 

դրւԼի հավելում ր (((կարգաւորէ ալ)) բառը բնորոշում է հենց ա յ ս աշի/ատանքը) 

36 Տե՜ս Մ. Չ ա մ չ յ ա ն. նշվ. աշխ., էշ 340. հմմտ. Մ. Օ ր մ ա ն յ ա ն . Ա ղգասլա -

ւոուս ... Բ, Ա ո սՀո ան գն ո լպ о լի и, 1913, էշ 1854— 1865, 1889 — 1890 և այլն: 
37 Տե՛ս Э н ц и к л о п е д и ч е с к и й с л о в а р ь . И з д . Փ . А . Б р о к г а у з , А . И . Е ф р о н . Т . I I , 

С П б . , 1890 , с. 2 0 8 — 2 0 9 . 

38 ՄՄ, ձեո. М 2038, էշ 1բ։ 
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և միա,ն դրանից Հետո սկսել <гըստ կարգի» արտագրել ու սրբագրել: Վերքի, 

նիս ընթացքում, Հավանաբար, կանխատեսված մուծումների մի մասը դուրս 

է մնացել: 

Ամփոփենք, ներկայացվածը բավական է, որպեսզի լիովին Հավատանք 
Պ ալիանենցի մի Հաղորդման իսկությանը. «Քանզի եմ գոլով ի գուրդս Հռոմայ. 
խուզմամբ յա д ե ալ ընդ ամենայն տեղիս և քնն է ա լ շօշափմամբ զամենայն 
գրեանս, ևս և զկարտինալացն, քահանայապետականս 1ւ...յյ39.- Այսինքն՝ պետք 
է ընդունենք, որ 12 տարուց ավելի Ավինիոնում ապրելու և Եվրոպայում շ ր ը ֊ 
ջելու ընթացքում մեր Հեղինակը շատ է կարդացել և, որ ավելի կարևոր է, ա շ ֊ 
խատել է ստացած գիտելիքները Մարտինոսի «Ժամանակագրութեանս թարգ, 
մ անութ յան մեջ մուծելով Հնարավորին չափ ավելի շատ կաթոլիկ նյութ դարձ-
նել Հայ ընթերցողի սեփականությունը: Անկասկած, Եվրոպա մեկնելուց ա ֊ 
ո ա 9 (գուցե նաև Հետո) նա պեսւք է տեղյակ լիներ Քոնայում արված թարգ-
մանությունների մասին և իմանար, որ դրանց շարքում պատմագրական գործ 
չկա: Մարտինոսի երկը ժամանակի պապական արքունիքի Համսւր տիեզերա-
կան (ժամանակի ըմբռնմամբ) պատմության ամ են աՀ ե ղին ակ ա վոր ու Հանձ-
նարարելի դասագիրքն էր, բայց նրա Հեղինակի Համար կ ս։թո լի կ ո լթ յ ո ւնն ինք-
նին Հասկանալի երևույթ էր և դրա քարոզն իր գրքով շպետք է արվեր, այսինքն՝ 
սա քաղաքական և եկեղեցական պատմությունների մասին ա մ ենաՀ ամ ա ռո տ 
տեղեկատու էր։ Իսկ Պ ալիանենցի թարդմ ան ութ յան Հիմնական նպատակը կա-
թոլիկ եկեղեցու պատմ ական ավանդույթը Հայ իրականության մեջ մուծելն էր, 
որո վՀետև թեև և" բուն Հայաստանում, և' Կիլիկիայում կաթոլիկացած հա-
մայնքները и ակավամ արդ էին, բայց նրա խորին Համ ո ղմ ամ բ ող՛։ Հայություն)։ 
ի վերջո պետք է գար «եկեղեցեաց մայր» Հռոմի գիրկը և երկրպագեր նրա պա-
պին։ Իսկ քանի որ կաթոլիկ եկեղեցու սրբերի, Հայրերի ու պապերի անունների 
գրեթե անկենդան և ուրվագծային շարադրանքով այդ եկեղեցու պատմական 
ավանդույթ ը Հ ա յ իրականության մեջ արմատավորվել չէր կարող, ուստի Պա-
լիանենցը Մ արտինոսի աղբյուրների և նրա Հաղորդումների Հետքերով գնա-
լով, Հաճախ օգտագործելով նրա իսկ աղբյուրները, ավելի բովանդակալից, 
կենդանի և Հետաքրքրաշարժ է դարձրել իր թ ա ր գմ ան ո լթ յ ո ւն ր ։ 

Բնագրի և թարգմանության ծավալների Հարաբերությունն ավելի առար-
կայորեն պատկերելու Համար դիմենք թվերին, լատիներեն քննական Հրատա-
րակության բնագիրը մոտ 11 մամուլ է, իսկ Պ ա լի ան են ց ի թարգմա )։ո ւթյոլ նը՝ 
23—24։ Հայկական մուծումների Հրատարակված կեսը10 1,2 մամող է: Որ-
քան էլ աճի մի մասը պատճառաբանենք աղատ թարգմանությամբ կամ Հայ 
իրականությանը խորթ երևույթների առատ մ ե 1լն ո ւթ յո ւնն ե ր ո վ, դսւրձ(Ա?լ լատի-
նական Հավելումների բաժինը Հսկայական է։ Ուստի, թեև Հայկականներն ար-
դեն Հիմք տալիս էին^Հ բայց լա տ ին ա կան)։ եր)։ ավելի ևս ամրապնդում ե)։ 
այն Համոզմունքը, որ Մարտինոսի երկի Հայերեն թ ա ր զ մ ան ո լ թ քո ւնն այսուՀե-
տ և պետք է անվանել «Մարտինոս Օպավիացու և Ներսես Պ ա լիանե)։գի «9՝ա-
ւազանագիրք Հռոմայ և Հա յո ց»։ 

39 Տե и (էՍայր ցուցակ Հայերէն ձեոադրաց մատենադարանին 'Տ իւ ի թ ա ր ե ան ց ի Վենետիկօ. 

Հ. Դ, Մաշտոց—4՝իրք ձեռնադրութեանց, Յօրինեցին Հ. ի. Սարդիսեան ե Հ. Գ. Սարդս/ւան, 

Վենետիկ, 1966, էջ 35Տ։ 
40 Տե՛ս Մժ, Բ, Վչ 1 7 6 ֊ 189 և 196— 206: 

4! Տե զական Հավելումների ումով թարգմանչին Հեղինակակից ՀամարեքՈւ օրինակներ տե и 

О Л . В а и и ш г е й н. З а п а д н о е в р о п е й с к а я с р е д н е в е к о в а я и с т о р и о г р а ф и я . М . — Л . . 

1У64, с. 4 0 ; Д . С . Л и х а ч е в. Т е к с т о л о г и я . Н а м а т е р и а л е р у с с к о й л и т е р а т у р ы 

X — X V I I в в . М — Л . , 1962 , с. 4 1 9 — 4 2 0 ; В . И. М а т у з о в а . А н г л и й с к и е с р е д н е в е к о -

в ы е и с т о ч н и к и I X — X I I I в в . Т е к с т ы , п е р е в о д , к о м м е н т а р и й . М , 1979 , с. 14 15. 
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И З В Л Е Ч Е Н Н Ы Е И З Л А Т И Н С К И Х И С Т О Ч Н И К О В Д О Б А В Л Е Н И Я 
А Р М Я Н С К О Г О П Е Р Е В О Д А « Х Р О Н И К И » М А Р Т И Н А О П П А В С К О Г О 

/О. Л. ВАРДАНЯН 

( Р е з ю м е ) 

«Хроника пап и императоров» чешского доминиканца и официального историогра-

фа папской курии Мартина Оппавского (ум. в 1278 г.)—сухой и схематичный учеб-

ник, состоящий из: а) истории Римской республики, б) церковной истории (биогра-

фий римских пап) и в) светской истории (биографий императоров). В глазах като-

лических иерархов она стала образцовым историческим произведением и в XIV—XVI 

веках являлась самым авторитетным сводом исторических сведений для большинст-

ва образованных европейцев. Эта компилятивная хроника сохранилась в бесчислен-

ном количестве рукописей и в двух старопечатных изданиях. Она положила начало 

Н О В О М У жанру хроник, который по имени автора прототипа получил название «Мар-

теновских хроник». В XIV—XV вв. произведение Мартина многократно переделыва-

ли, продолжали, дополняли и переводили на итальянский, чешский, немецкий, фран-

цузский, испанский и греческий языки. Ее армянский перевод, сделанный Нсрсесом 

Палианенцем в 1348—1351 гг. в Авиньоне, в историографическом отношении зани-

мает важнейшее место среди обширной переводной литературы армянских католи-

ков-униатов. Добавления Палианенца, относящиеся к истории Киликийоко-го Армян-

ского государства, в его переводе «Хроники» известны в арменоведении с конца 

XVIII в. (начиная с М. Чамчяна) . При изучении автографа этого перевода (рук. 

№ 1578 библиотеки армянской конгрегации Мхитаристов Венеции), особенно отре-

дактированных его мест, и их сравнении с латинским подлинником нам удалось 

выяснить, что Палианенц дополнил и обогатил свой перевод выдержками из раз-

личных латииоязычных источников (трудов Евсевия Кесарийского, Иосифа Флавия. 

Иеронима Стридонского, Гуго Флерского, сборника канонов соборов латинской цер-

кви и папских постановлений .ЫЬег О е с г е ( а 1 ш т " , папских булл и прочих хорник) . 

Тем самым он стремился предоставить армянскому читателю как можно больше ма-

териалов и внедрить в армянскую действительность исторические традиции Европы 

и папства. Благодаря латинским и армянским добавлениям объем перевода Палиа-

ненца по сравнению с оригиналом возрос вдвое. Ввиду этого армянский перевод 

«Хроники» Мартина впредь следует именовать «Римской и Армянской Хроникой 

Мартина Оппавского и Нерсеса Палианенца». 


